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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic communication only 
to members of any contingency force deployed to an area where the target language is spoken.  It contains 
words and phrases that have been found to be most useful for contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Address inquiries or requests for copies to:
DLIFLC
School of Continuing Education (ATFL-SCE)
Presidio of Monterey, CA  93944

LINGNET Discussion Forum:  http://www.lingnet.org/members/forums/
Email feedback to:  survival@lingnet.org
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PRONUNCIATION GUIDE FOR GEORGIAN: VOWELS

VOWELS

GaU a like in “dark”
e e like in “element”
i i like in “meat”
o o like in “often”
u u like in food

Note:  Syllables shown in bold print should be stressed / given emphasis over the 
others.
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CONSONANT SOUNDS FAMILIAR TO ENGLISH

b b like in “body” r r like in “red” (has to be heavily 
rolled)

d d like in “dog” s s like in “sort”

g g like in “good” T t like in “tough”

h h like in “honey” v v like in “very”

j j like in “jeans” z z like in “zero”

q k like in “king” S sh like in “short”

l l like in “long” (in Georgian it is 
softened before “e” and “i”) C ch like in “child”

m m like in “mother” c ts like in “pits”

n n like in “no” Z dz like in “Godzilla”

f p like in “post” J zh like in “pleasure”
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CONSONANT SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

x kh This sound is similar to a [h] sound but it is produced with audible friction

k K This sound is similar to a [k] sound but it is produced without any audible puff of 
breath

p P This sound is similar to a [p] sound but it is produced without any audible puff of 
breath

T This sound is similar to a [t] sound but it is produced without any audible puff of 
breath

w
This sound is similar to a [ts] sound. To produce this sound, press the blade of the 
tongue to the back of the upper teeth and try to pronounce “ts”. The air passage should 
be completely closed and an audible release of air should follow.

W

This sound is similar to a [ch] sound. To produce this sound, press the blade of the 
tongue to the front top of the mouth and try to pronounce “ch”. The air passage should 
be completely closed and an audible puff of air should follow.

 
This sound is similar to a [g] sound but it is produced with audible friction to make a 
gargling sound.

y To produce this sound, press the back of the tongue to the back of the mouth and try to 
pronounce “k”

T
S

C
H

G
H

K
H

t

R

CONSONANT SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

x kh This sound is similar to a [h] sound but it is produced with audible friction

k K This sound is similar to a [k] sound but it is produced without any audible puff of 
breath

p P This sound is similar to a [p] sound but it is produced without any audible puff of 
breath

T This sound is similar to a [t] sound but it is produced without any audible puff of 
breath

w
This sound is similar to a [ts] sound. To produce this sound, press the blade of the 
tongue to the back of the upper teeth and try to pronounce “ts”. The air passage 
should be completely closed and an audible release of air should follow.

W

This sound is similar to a [ch] sound. To produce this sound, press the blade of the 
tongue to the front top of the mouth and try to pronounce “ch”. The air passage 
should be completely closed and an audible puff of air should follow.

 
This sound is similar to a [g] sound but it is produced with audible friction to make a 
gargling sound.

y To produce this sound, press the back of the tongue to the back of the mouth and try 
to pronounce “k”

T
S

C
H

G
H

K
H

t

R

CONSONANT SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

x kh This sound is similar to a [h] sound but it is produced with audible friction

k K This sound is similar to a [k] sound but it is produced without any audible puff of 
breath

p P This sound is similar to a [p] sound but it is produced without any audible puff of 
breath

T This sound is similar to a [t] sound but it is produced without any audible puff of 
breath

w
This sound is similar to a [ts] sound. To produce this sound, press the blade of the 
tongue to the back of the upper teeth and try to pronounce “ts”. The air passage 
should be completely closed and an audible release of air should follow.

W

This sound is similar to a [ch] sound. To produce this sound, press the blade of the 
tongue to the front top of the mouth and try to pronounce “ch”. The air passage 
should be completely closed and an audible puff of air should follow.

 
This sound is similar to a [g] sound but it is produced with audible friction to make a 
gargling sound.

y To produce this sound, press the back of the tongue to the back of the mouth and try 
to pronounce “k”

T
S

C
H

G
H

K
H

t

R

CONSONANT SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

x kh This sound is similar to a [h] sound but it is produced with audible friction

k K This sound is similar to a [k] sound but it is produced without any audible puff of 
breath

p P This sound is similar to a [p] sound but it is produced without any audible puff of 
breath

T This sound is similar to a [t] sound but it is produced without any audible puff of 
breath

w
This sound is similar to a [ts] sound. To produce this sound, press the blade of the 
tongue to the back of the upper teeth and try to pronounce “ts”. The air passage 
should be completely closed and an audible release of air should follow.

W

This sound is similar to a [ch] sound. To produce this sound, press the blade of the 
tongue to the front top of the mouth and try to pronounce “ch”. The air passage 
should be completely closed and an audible puff of air should follow.

 
This sound is similar to a [g] sound but it is produced with audible friction to make a 
gargling sound.

y To produce this sound, press the back of the tongue to the back of the mouth and try 
to pronounce “k”

T
S

C
H

G
H

K
H

t

R



1 1

1 1

PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

We have a 
malfunction Cven dazianeba gvaqvs chven da-zi-a-ne-ba gvakvs

We have a problem. Cven problemebi 
gvaqvs.

chven Prob-le-me-bi gvakvs

We have an in-flight 
emergency

sagangebo 
mdgomareoba bortze

sa-gan-ge-bo mdgo-ma-reo-
ba borT-ze

Go around SemobrundiT she-mob-run-dit
Do not land ar daeSvaT ar da-esh-vat
Unsafe (Danger) saxifaToa sa-khi-pa-toa
Stop taxi! gaaCereT taqsingi gaa-che-ret Tak-sin-gi
Cancel clearance gaauqmeT nebarTva Gaa-uk-met ne-bart-va
Engine fire! xanZari ZravaSi khan-dza-ri dzra-va-shi
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Aircraft fire! xanZari 
TviTmfrinavSi

khan-dza-ri tvit-mpri-nav-shi

Reserve airfield sarezervo aerodromi sa-re-zer-vo ae-ro-dro-mi

Landing gear 
problem

dasaSvebi 
mowyobilobis 
problemebi

da-sa-shve-bi mo-TS-KHo-bi-
lobis Prob-le-me-bi
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PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

Contact _____ kontaqti ---- Kon-Tak-Ti ----

Frequency ___ Point ___ sixSire ---- punqti 
----

sikh-shi-re ---- Punk-Ti 
----

Switch to frequency ___ gadadiT sixSireze 
----

ga-da-dit sikh-shi-re-
ze ----

Permit me to enter your 
control zone

neba miboZeT Sevide 
Tqvens sakontrolo 
zonaSi

ne-ba mi-bo-dzet she-
vi-de tkvens sa-Kon-
Tro-lo zo-na-shi

Altitude simaRle si-maGH-le
Flight level frenis simaRle pre-nis si-ma-GHle
Distance manZili man-dzi-li
A beam of ____ sxivi ---- skhi-vi ----
I passed over ____ gadaveci ---- ga-da-ve-tsi ----
Bearing mimarTuleba mi-mar-tu-le-ba
Traffic moZraoba mo-dzra-oba
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Unidentified aircraft amoucnobi 
TviTmfrinavi

amo-uts-no-bi tvit-
mpri-na-vi

Aircraft TviTmfrinavi tvit-mpri-na-vi
Helicopter Sveulmfreni shve-ulm-pre-ni
Climb to ____ asvla ---- as-vla ----
Descend to ____ daSveba ---- dash-ve-ba ----

Estimated time of arrival Camofrenis 
savaraudo dro

cha-mo-pre-nis sa-va-
ra-udo dro

Flight plan frenis ganrigi pre-nis gan-ri-gi

Fly heading ____ frenis mimarTuleba 
----

pre-nis mi-mar-tu-le-ba 
----

We are bound for… Cven mivemarTebiT ----
chven mi-ve-mar-te-bit 
----
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PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

Please repeat slowly gTxovT gaimeoroT 
nela.

gt-khovt gai-me-o-rot 
ne-la

Roger gasagebia ga-sa-ge-bia
Over damTavrebulia dam-tav-re-bu-lia
I did not understand me ver gavige me ver ga-vi-ge
Your transmission was 
blocked

Tqveni gadacema 
daibloka

tkve-ni ga-dats-ema 
dai-blo-Ka

Heavy static didi dabrkolebebi 
miRebisas

di-di dabr-Ko-le-be-bi 
mi-GHe-bi-sas

The signal is weak susti signali sus-Ti sig-na-li
Say again gaimeoreT gai-me-o-ret

This is an American aircraft es aris amerikis 
TviTmfrinavi

es aris a-me-ri-Kis tvit-
mpri-na-vi

Spell it, please asoebiT mikarnaxeT
a-so-e-bit mi-Kar-na-
khet

Did you say ______? Tqven TqviT ----? tkven tkvit ---- ?
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ne-lo-bas
ve-la-Pa-ra-Ke-bi?
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communicate?

kavSirgabmulobisTvis 
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PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

Runway ____ in use asafren-dasafreni 
zoli ----dakavebulia

asa-pren-da-sa-preni  
zo-li ---- da-Ka-ve-bu-
lia

Wind at ____ qari ----mimarTulebiT
ka-ri ---- mi-mar-tu-le-
bit

Altimeter altimetri al-Ti-meT-ri

Number ____to follow gayeviT ---- nomers
gaKH-ev-it ---- no-
mers

Report SematyobineT she-maT-KHo-bi-net
____ miles ---- mili ---- mi-li
____kilometers ---- kilometri ---- Ki-lo-meT-ri
Beacon sasignalo Suqi sa-sig-na-lo shu-ki

Final (approach) ukanaskneli 
miaxloeba

uKa-nasK-ne-li mia-kh-
lo-eba

Base baza ba-za
Headwind Semxvedri qari shem-khve-dri ka-ri
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Tailwind zurgis qari zur-gis ka-ri
Crosswind gverdiTi qari gver-di-ti ka-ri
Downwind qaris mimarTulebiT ka-ris mi-mar-tu-le-bit

Upwind qaris sawinaaRmdegod
ka-ris sa-TSi-naaGH-
mde-god

Extended (fully) xangrZlivi (savsebiT)
khan-grdz-li-vi (sav-
se-bit)

Enter landing pattern dasaSveb modelze 
Sesvla

da-sa-shveb mo-del-ze 
shes-vla

Cleared to land SegiZliaT daeSvaT
she-gidz-li-at da-esh-
vat

Landing gear down
dasaSvebi 
mowyobiloba 
gafuWebulia

da-sa-shve-bi mo-TS-
KHo-bi-lo-ba ga-pu-
CHe-bu-lia

Turn on runway lights
CarTeT asafren-
dasafreni zolis 
Suqebi

chart-et asa-pren-da-
sa-preni zo-lis shu-
ke-bi

Tailwind zurgis qari zur-gis ka-ri
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chart-et asa-pren-da-
sa-preni zo-lis shu-
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Is your navigation system 
working?

Tqveni navigaciuri 
sistema muSaobs? 

tkve-ni na-vi-ga-tsi-uri
sis-Te-ma mu-sha-
obs?

I see the airfield me vxedav aerodroms
me vkhe-dav ae-ro-
droms

I see the runway me vxedav asafren-
dasafren zols

me vkhe-dav 
asa-pren-da-sa-
prenzols

I’ve landed me davfrindi me dav-prin-di
Is your Instrument Landing 
System (VOR, TACAN) 
working?

Tqveni dafrenis 
sistemis aparatura 
muSaobs?

tkve-ni da-pren-is sis-
Te-mis aPa-ra-Tu-ra 
mu-sha-obs?

Is your navigation system 
working?

Tqveni navigaciuri 
sistema muSaobs? 

tkve-ni na-vi-ga-tsi-uri
sis-Te-ma mu-sha-
obs?

I see the airfield me vxedav aerodroms
me vkhe-dav ae-ro-
droms

I see the runway me vxedav asafren-
dasafren zols

me vkhe-dav 
asa-pren-da-sa-
prenzols

I’ve landed me davfrindi me dav-prin-di
Is your Instrument Landing 
System (VOR, TACAN) 
working?

Tqveni dafrenis 
sistemis aparatura 
muSaobs?

tkve-ni da-pren-is sis-
Te-mis aPa-ra-Tu-ra 
mu-sha-obs?

Is your navigation system 
working?

Tqveni navigaciuri 
sistema muSaobs? 

tkve-ni na-vi-ga-tsi-uri
sis-Te-ma mu-sha-
obs?

I see the airfield me vxedav aerodroms
me vkhe-dav ae-ro-
droms

I see the runway me vxedav asafren-
dasafren zols

me vkhe-dav 
asa-pren-da-sa-
prenzols

I’ve landed me davfrindi me dav-prin-di
Is your Instrument Landing 
System (VOR, TACAN) 
working?

Tqveni dafrenis 
sistemis aparatura 
muSaobs?

tkve-ni da-pren-is sis-
Te-mis aPa-ra-Tu-ra 
mu-sha-obs?

Is your navigation system 
working?

Tqveni navigaciuri 
sistema muSaobs? 

tkve-ni na-vi-ga-tsi-uri
sis-Te-ma mu-sha-
obs?

I see the airfield me vxedav aerodroms
me vkhe-dav ae-ro-
droms

I see the runway me vxedav asafren-
dasafren zols

me vkhe-dav 
asa-pren-da-sa-
prenzols

I’ve landed me davfrindi me dav-prin-di
Is your Instrument Landing 
System (VOR, TACAN) 
working?
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PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

Taxiway taqsingis zoli Tak-sin-gis zo-li
Taxi taqsingi Tak-sin-gi
Turn right mouxvieT marjvniv mo-ukh-viet marj-vniv
Turn left mouxvieT marcxniv mo-ukh-viet marts-khniv
To the hardstand saparko moedanze sa-Par-Ko mo-e-dan-ze

Follow the “follow-me” 
truck

gayeviT gzis 
maCvenebel manqanas

ga-KHe-vit gzis
ma-chve-ne-bel man-ka-
nas

Take runway ____ daikaveT asafren-
dasafreni zoli ----

dai-Ka-vet asa-pren-da-
sa-preni zo-li ----

Hold short of runway
gaCerdiT asafren- 
dasafren zolTan 
axlos

ga-cher-dit
asa-pren-da-sa-pren zol-
tan akh-los
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Is able, enter next 
taxiway

nebarTva darTulia 
SemoxvideT Semdgom 
taqsingis zolze

ne-bar-tva dar-tu-lia 
she-mokh-vi-det shemd-
gom Tak-sing-is zol-ze

Taxi to parking imoZraveT parkingamde
i-modz-ra-vet par-Kin-
gam-de

Marshallers will assist kontroliorebi 
dagexmarebian

KonT-ro-li-or-ebi 
da-ge-khma-re-bi-an

Taxi into position and 
hold

gaagrZeleT 
taqsingi aRniSvnul 
adgilmdebareobamde 
da gaCerdiT

ga-agr-dze-let Tak-sin-gi 
aGH-nishv-nul 
adgil-mde-ba-reo-bam-de
da ga-cher-dit

There is an obstacle in 
our way

gzaze  dabrkolebebi 
gvaqvs

gza-ze dabr-Ko-le-be-bi 
gvakvs

Can you move that… SegiZliaT gawioT es 
----

she-gidz-li-at ga-TSi-ot 
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PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

Request takeoff viTxov gafrenis 
nebarTvas

vit-khov gap-re-nis ne-bart-
vas

Cleared for takeoff nebarTva gacemulia  ne-bar-tva ga-tse-mu-lia

After departure, ... gamgzavrebis Semdeg ----
gamg-zav-re-bis shem-deg 
----

Heading mimarTuleba mi-mar-tu-le-ba
Flock of birds Citebis gundi chi-Te-bis gun-di

Climb and maintain simaRlis miRweva da 
SenarCuneba

si-maGH-lis miGH-TSe-va 
da she-nar-chu-ne-ba
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PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

What is the maximum 
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What are the operational hours 
of your tower?

ra aris Tqveni 
koSkuris 
samuSao saaTebi?

ra aris tkve-ni Kosh-
Ku-ris 
sa-mu-sha-o saa-te-bi? 

What fees are we liable for? ra Tanxaze varT 
pasuxismgeblebi?

ra tan-kha-ze vart
Pa-su-khis-mgeb-le-bi?

How much do we owe? ramdeni unda 
gadagixadoT?

ram-de-ni un-da 
ga-da-gi-kha-dot?

Dollars dolari do-la-ri
Lari (Georg. currency) lari la-ri
I am… me var... me var... 
         the aircraft   
         commander

sahaero xomaldis 
meTauri

sa-ha-ero kho-mal-dis 
me-tau-ri

        the flight engineer bortmeqanikosi borT-me-ka-ni-Ko-si
        the navigator Sturmani shTur-ma-ni
        the copilot meore piloti me-o-re Pi-lo-Ti
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        the crew chief ekipaJis ufrosi eKi-Pa-zhis up-ro-si
        the flight surgeon bortis eqimi BorT-is ek-i-mi

        the loadmaster mtvirTavebis 
ufrosi

mTvir-ta-ve-bis up-ro-si

        the radio operator radio-operatori rad-io-oP-er-aT-ori

This is the flight crew
es aris 
TviTmfrinavis 
ekipaJi

es ar-is tvit-mpri-na-vis
eK-i-Pa-zhi

        the crew chief ekipaJis ufrosi eKi-Pa-zhis up-ro-si
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PART 8:  CARGO HANDLING

We need a forklift Cven gvWirdeba 
avtokari

chven gvCHir-de-ba av-To-
Ka-ri

Where do we unload? sad SeiZleba 
CamotvirTva?

sad sheidz-le-ba
cha-moT-vir-tva?

Pallet satvirTavi 
mowyobiloba

saT-vir-ta-vi moTS-KHo-bi-
lo-ba

Cargo tvirTi Tvir-ti

We need a pallet 
loader

Cven gvWirdeba 
satvirTavi 
mowyobiloba

chven gvCHir-de-ba saT-vir-
ta-vi moTS-KHo-bi-lo-ba

We need workers to 
assist with unloading

Cven gvWirdeba 
muSebi CamotvirTvaSi 
dasaxmareblad

chven gvCHir-de-ba mu-
she-bi cha-moT-vir-tva-shi
da-sakh-ma-reb-lad

We need cargo 
handlers

gvWirdeba tvirTis 
gadamzidvelebi

gvCHir-de-ba Tvir-tis 
ga-dam-zid-ve-le-bi

Is there a staging area 
for cargo?

aris aq baza 
tvirTisTvis? 

aris ak ba-za Tvir-tis-tvis?
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PART 9:  MAINTENANCE

Do you have ____? ---- gaqvT? ---- gakvt?
Oil sawvavi saTS-va-vi
Hydraulic fluid hidravlikuri siTxe hid-rav-liK-uri siT-khe
Hydraulic system hidravlikuri sistema hid-rav-liK-uri sisT-ema

We need local airline 
maintenance support

Cven gvWirdeba 
TviTmfrinavebis 
adgilobrivi saremonto 
samsaxuri

chven gvCHir-de-ba
tvit-mpri-na-ve-bis adgi-
lob-rivi sa-re-mon-To 
sam-sakh-uri

Our power 
requirements are 
_____

Eeleqtroenergiis 
moTxovnebia ----

elek-Tro-en-er-giis 
mot-khov-ne-bi-a ----

400 cycle oTxasi cikli ot-kha-si tsiK-li
3-phase samifaza sa-mi pa-za
Alternating current cvalebadi nakadi tsva-le-ba-di naK-adi
115 volt asTxuTmeti volti ast-khut-meT-i volT-i
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PART 10:  FUEL

Is fuel available? aris sawvavi? ar-is saTS-va-vi?
What is the fuel composition/
mixture?

Tqveni sawvavis 
Semadgenloba?

tkve-ni saTS-va-vis 
she-mad-gen-lo-ba?

What is the cost? ra Rirs? ra GHirs?

We need ____ kilos Cven gvWirdeba ----
kilo

chven gvCHir-de-ba 
---- Ki-lo

How much do we owe you? ramdeni unda 
gadagixadoT?

ram-de-ni un-da
ga-da-gi-kha-dot?

Do you have fuel pits?
Tqven gaqvT 
rezervuari 
sawvavisTvis?

tkven gakvt re-zer-vu-
ari 
saTS-va-vis-tvis?

Are firefighters available 
during refueling?

mexanZreebi eswrebian 
sawvaviT Sevsebis 
process?

me-khandz-re-ebi 
esTS-re-bi-an saTS-
va-vit shev-se-bis 
prots-es?
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How much fuel do your trucks 
hold?

ra raodenobis 
sawvavi Cadis Tqvens 
manqanaSi?

ra rao-de-nobis saTS-
va-vi cha-dis tkvens 
man-ka-na-shi?

We need refueling Cven gvWirdeba 
sawvaviT Sevseba

chven gvCHir-de-ba
saTS-va-vit shev-se-
ba

Where will we be refueling? sad xdeba sawvaviT 
Sevseba?

sad khde-ba saTS-
va-vit
shev-se-ba?

When can we be refueled? rodis SevZlebT 
sawvaviT Sevsebas? 

ro-dis shev-dz-lebt 
saTS-va-vit shev-se-
bas?
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PART 11:  WEATHER

Weather below 
minimums

mindi minimumze 
qvemoT

am-in-di mi-ni-mum-ze kve-
mot

Cloud cover moRrubluloba mo-GHru-blu-lo-ba
Upper edge at ____ zeda zRvari ---- ze-da zGHva-ri ----
Lower edge at ____ Qqveda zRvari ---- kve-da zGHva-ri ----

Ceiling ____ meters maqsimaluri Weri ---
- metri

maksi-ma-lu-ri CHe-ri ----
meT-ri

Visibility ____ 
kilometers xedva ---- kilometri khed-va ---- Ki-lo-meT-ri
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Barometric pressure 
____ millibars

Bbarometruli wneva 
----
milibari

ba-ro-meT-ru-li TSne-va ----        
mi-li-ba-ri

Wind shear qariSxali ka-rish-kha-li
Severe conditions mkacri pirobebi mKats-ri Pi-ro-be-bi

 Wet runway sveli asafren-
dasafreni zoli

sve-li asa-pren-da-sa-preni
zo-li

 Dry runway mSrali asafren-
dasafreni zoli

mshra-li asa-pren-da-sa-
preni zo-li
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
A. Commands, Warnings & Instructions
B. Helpful Words, Phrases, & Questions
1:  Greetings / Introductions  8:  Emergency Terms 15:  Occupations
2:  Identification   9:  Food & Sanitation 16:  Port of Entry
3:  Numbers  10:  Fuel & Maintenance 17:  Relatives
4:  Days of the Week / Time 11: Medical / General 18:  Weather 
5:  Directions  12:  Medical / Body Parts       19: General Military
6:  Location  13:  Military Ranks  20: Mine Warfare
7: Colors & Descriptions 14: Lodging
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